
270 - 1951-1952.

Chambre
des Représen tants

Il MARS 1952.

PROJET DE LOI
sur la police des étrangers.

AMENDEMENTS
PRÉSENTÉS PAR LE GOUVERNEMENT

AU TEXTE
PROPOSÉ PAR LA COMMISSION.

Art. 4.

1. - Modifier comme suit le littera B:

« Pour' avoir la qualité de réfugié. l' étranger doit être
nanti d"une- reconnaissance 'délivrée, après avis de la Com-
mission consultative des Etrangers. par le-Ministre de la
Justice, saisi par voie de requête, Ott des documents déli-
vrés par application des conventions internationales aux-
quelles la Belgique a adhéré.

» La requête ne sera recevable que si elle est introduite
dans le mois de rentrée au Royaume. »

JUSTIFICATION.

l. La Commission de la Justice de la Chambre ayant entendu ne
donner à la Commission prévue par l'article to que le caractère d'une
Commission consultative, celle-ci ne peut avoir le pouvoir de décider
de la reconnaissance de la qualité de réfugié: elle donne un avls au
Ministre de la Justice à qui appartient la faculté de reconnaître ou
de ne pas r-eoónna'itr-e un étranger comme réfugié.

2. Il y a, lieu de' substituer, à l'expression ol: approuvée par la loi :I>

l'expression « auxquelles la Belgique a adhéré » étant donné, d'une
part. qu'il se passe souvent un temps fort long avant que le Parlement
approuve les conventions auxquelles la Belgique a été partie contrac-
tante et. d'autre part, que parmi ces conventions, il en est qui ne sont
pas soumises à I'aqrémcnt du Parlement.

Vak:
366 (1950-195 [ ) , Projet transmis par le Sénat.
154: Amendements.
122: Rapport.
155: Amendement.
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Kamer

der Volksvertegenwoordigers

11 MAART 1952.

WETSONTWERP.
op de vreemdelinqenpolitie,

AMENDEMENTEN
INGEDIEND DOOR DE REGERING

OP DE TEKST
VOORGESTELD DOOR DE COMMISSIE.

Art. 4.

L - Littera B als volgt wijzîqen :

« Om de hoedanigheid van vluchtelinq te hebben dient
de vreemdeling in het bezit te zijn van een erkenninq afge-
leoetd op zijn oerzoek door de Minister t7an [ustitie na
edoies van de Raadgevende Commissie voor Vreemdelingen
of van de bescheiden afgele!Jerd in toepassing van de inter-
nationale ooereenkomsten tot deioelke België is toegetreden.

» Het verzoek zal slechts ontvankelijk zijn indien het
binnen de maand na het binnenkomen in het Koninkrijk
wordt ingediend. »

VERANTWOORDING,

L Aanqezlen de Commissie voor de Justîtie van de Kamer slechts
het karakter van een raadqevende comrnissie heeft willen geven aan
de door artikel JO voorziene commissre, kan! deze Iaatste niet gemach-
tigd worden te besllssen over .de erkenninq van de hoedanigheid van
vluchteling; 2;ij verstrekt slechts een advies aan de Minister van Justitie
aan wie het behoort een vrcemdehnq al dan met als politiek vluch-
teling te erkenncn.

2. De uitdrukkinq « bi] de wet goedgekeurt:l » dient vervanqen
door « tot dewelke Belqié is toeqetreden ~, aanqezien er vaak heel
wat tijd verloopt vooraleer het Parlement de overeenkomsten goed-
keurf die door Belgii'. als contracterende partq werden onderschreven
en er. daarenboven, overeenkornste n zijn die niet aan het Parlement
ter l)oedkeuring worden voorgelegd.

'Zie:
366 (1950-1951): Ontwerp overqernaakt door de :::'enaat.
154 : Amendementen.
222: Verslag.
255: Amendement.

H.
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2. _. Compléter COmme suit le littera C:

« L'arrêté d'expulsion fera mention de lé! conclusion deI
cet Il[Jis. »

JUSTIFICATION.
Il parait lndlspensable de prévoir l'obligation de laire figllrer dans

l'arrêté d'expulsion la mentlou de la conclusion de l'avis de la Com-
mission. cette obllqation étant imposée pm' le texte de l'article '1:C, voté
par le Sénat (Document Parlementaire n" 366), dont la dernlère phrase
semble avou été omise pm erreur dans le texte arrêté par la Com-
mission.

3. - Ajouter « in Ilne » un littera D, conçu comme suit:

« L'arrêté d'expulsion pris en vertu du littera A. 1",
deore être délibéré en Conseil des Ministres, lorsqu'il est
basé sur i'ac:tivitè politique de l'étranger intéressé. »

JUSTIFICATION.
Il est nécessaire de rétablir dans l'article 4, le littéra D, l'article 5

sc référant il cette disposition. dont l'absence dans le texte approuvé
par la Commission de la Justice de la Chambre, est certainement le
résultat d'un oubli.

Art. 5.

1. - All premier alinéa, supprimer les mots :
« de la seconde section ».

2. - Alt premier alinéa du texte néerlandais remplacer
les mots:

« Commissie van advies »,

par les mots:
« Raadg€f7ende Commissie ».

JUSTIFICATION.
\. La Commlssron consultativr- des étrangers ne comportant plus de

sections, il va de soi que I'cxpression « de la seconde section » dispa-
raisse.

Art_ 10.

l . - A l'alinéa 8. remplacer les mots.r

« chacune des sections »,

par les mots:
« la Commission »,

JUSTIFICATION.
li Y a lieu de substituer I'expression « la Commission » ame mots

« chacune des sections s, la Commission Consultative des Etrangers
ne comportant plus de sections.

2. - A la première phrase du pénultième alinéa, supprî-
mer les mots:

« d'avis OtJ de reconnaissance de la qualité de réfugié ».

JUSTIFICATION.
Le terme avis est superfétatoire, la commission étant consultative;

pour ce qui est de la reconnaissance de la qualité de réfugié. elle
est de la compétence du Ministre de la Justice. etant donné qu'elle
constitue une décision.

[ 2 ]

2. - Littera C als volgt aanvullen r

« Hei uitzettinqsbesluii uermeldt de conclusle van dit
ad/lies. »

VERANTWOORDING.
Het lijkt onontbeerltjk, de verpllchtiaq tc voorztcn dat het ultzet-

tinqsbeslutt de conclusie van het advles van dé Comnussie moet ver-
melden. nanqezten die verpllchtlnq voortsprutt uit de tekst van para-
graaf C van arttkel 4 zoals door de Senaat gestemd (Parlementair
document n' 366), paraqraaf waarvan de laatste zin waarschllnlijk
bi] verqtsstnq, werd weqqelaten in de tekst van de Cornmlssle.

3. - « In fine)} een Ilttera D toevoeqen, dat luidt als
volgt:

« Qver het krechtens liftera A, 10, getroffen uit zettinqs-
besluit zel in de Ministerraad dienea beseedsleeçâ indien
hei is gegrond op de poliiieke beclrijlJigheid [laT! de beirok-
ken oreemdelinq. »

VERANTWOORDING,
Het ls noodzakcltjk in artikel 4 het hierboven vcorqedraqen littera 0

te herstellen, aanqezien artike-l '5 naar deze bepalinq verwijst: zonder
twijfcl werd deze' bepaling eenvoudiq verqeten in de door de Corn-
missie voor de [ustttle van cle Kamer goedgekeurde tekst.

Art. 5.

1. - In het eerste lid, de woorden :
~ van de tweede secne »,

weqlaten.

2. -- In het cerste lid van de Nederlandse tekst de
woorden:

« Commissie van advies »,

vervangen door de woorden:
« Raadgevende Commissie ».

VERAl'lTWOORDING.
1. Daarenboven dient de uitdrukking « van de rweeœe secne » weg

te vallen aanqez ien de Raadqevende Comnüsste geen sec lies meer
omvar,

2. Uit artikel 10, betreftende- de Instelltnq van de hierboven bedoelde
commissie, blijkt dat zij dient genoemd : « Raadgevende Commissie »
en niet « Commissie van advïes }} zoals in de door de Commisste
voor de justihe voorqestelde tekst van artikcl 5.

Art. 10.

I. - In het achtste lid, de woorden e
«beide afdelingen »,

vervanqen door de woozden :
oc de: Commissie ».

VERA.NTWOORDING.
Aançezten de Raadgevende Comrmsste voor Vreerndelinqen qeen

secties meer omvat, dient de, llitdmkking <>: beide afdelinqen l} vervanqen
door « de Commissie l>.

2. - In de eerste volzin van het voorlaatste Iid, de
woorden i

« zowel bi] het verlenen van advies als blj het erkermen
van een vreemdelinq als vluchteling »

weglaten.
VERA.NTWOORDING.

De woorden « zowel bij het verlenen van advies als bij het erken-
nen van een vreemdeling als politiek vluchteling ol: dienen weggelaten.
Inderdaad de term ol: advtes l) is overbodig aangezien de .cornmisste
een raadgevende bevoeqdheld heeft; voor- wat de erkenning van de
hoedaniqheid van vluchteling betreft, deze erkennlnq valt in de bevoeqd-
heid van de Minister van Justitie aanqezien zij een beslissinq behelst.



Art. 16 (nol/ueau).

Ajouter après le mot:
« expulsion »,

l'expression:
« li! mise cl 1<1 disposition du Gouvernement ».

JUSTIFICATION.
Ccci est conforme ,i la référence de cet article à l'article 8.
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Art. 16 (nieuw).

Na het woord:
« uitzetting »,

volqende uitdrukking inlassen :
« de terbeschikkinqstellitig uan de Regering ».

VERANTWOORDING.
Verwijzinq van dit artlkel nnar arttkel 8.

ERRATA.

L - In de tekst van het verslaq,

Bladzijde 1, tweede: lid.
In pleets van: e jaar Xl », leze men: «jaar VI ».

Bladztjde 6, laatste lid.
In de Franse tekst, in plasts van: « magistrature: assise »,

leze men: « magistrature effective: ».

Bladzijde 7, artikel Il, laatste lid,
In de Franse tekst. in plaats van: « prises en vertu du ... ».

leze men: « pris en vertu du ... »,

Bladzij de 7, artikel 15bis, 16 (niewl'), tweede lid.
Het scheidend voegwoord «of» dient weggelaten en

vervangen dom een komma terwijl na het woord « uitzet-
ting» de -..;;olgendetermen dienen inqelast : «en de ter
beschikkingsteHing van de Regering »,

IL - In de tekst voorgesteld door de Commissie.

Artikel 6, eerste lid.
In de Nederlandse tekst. in pleats van .de iooorden z

If. De maatreqelen tot uitwijzing ... », leze men : « De
maatreqelen tot teruqwljzinq ..• ».

Artikel 6, derde lid.
In de Nederlandse tekst, in plaats van de uroorden z

If. De maatreqelen tot uitwijzing ... », leze men : If. De
maatregelen tot teruqwtjzinq ... ».

ERRATA.

1. - Vans le texte du rapport,

Page: l , deuxième alinèa,

Lice: «an VI », au lieu de: « an XI ».

Paqe 6. dernier alinéa.

Dans le texte français. [ire: «magistrature effective »,
nu lieu de: « maqistrature assise »,

Page 7, article Il. dernier alinéa.
Dans le texte français, lire : If. pris en vertu du. .. », all

lieu de: « prises en vertu du ... ».

Page 7. article ]Sbis, 16 [noueeae}, deuxième alinéa.

Il y a lieu de supprimer la disjonctive « ou », de la rem-
placer par une virgule et d'ajouter après le mot If. expulsion»
les termes suivants: If. et la mise' à la disposition du Gou-
vernement ».

II. - Dans le texte proposé par la Commission.

Article 6. premier alinéa.

Dans Ie texte néerlandais. lice : « De maatreqelen tot
terugwijzing ... », au lieu de : If. De maatregelen tot uit-
wijzing ... ».

Article 6. troisième alinéa.
Dans Ie texte néerlandais, lire : « De maatreqelen tot

terugwijzing ... », au lieu de : If. De maatregelen tot uit-
wijzing... »,
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Artikel 9, eersre lid, eerste zin, en vierde !id

In de Nederlandse tekst, in plaats van «uitwijzing »,
leze men: « terugwijzing ».

Artikel 9, vierde lid, tweede regel.
In de Franse tekst, in pleets van « ou », leze den

« au ».

Artikel 10. derde lld.
In de Nederlandse tekst. in plaats van : « plaatsvervan-

. gende », leze men:« plaatsvervanqend ».

Artikel Il. tweede lid.
In de Nederlandse tekst, tussen de 'uitdrukkingen « de

verplichtingen van de » en « tellen v -:emdelingen », het
voorzetsel « te » Inlassen.

Artikel Il. vierde lid.
.In de Franse tekst, in plaats van : « arrêtes ministèrtels

prévues par le.•. », leze men : « arrêtés ministériels pris
en vertu du ..• ».

Artikel 14. tweede lid.
In de Nederlandse tekst, in plaats van : « rechtelijke

overheden », leze men : « rechterlijke overheden ».

Artikel ] 5, eerste lid.
1. In de Nederlandse tekst, in plaats van: « opizchte ».

leze men: « opzichte ».

2. In de Nederlandse tekst, in plaats van: « uitwijzing »,
leze men: «( terugwijzin'g ».

Artikel ] ó (nieuw).
In de Nederlandse tekst, in plaats van: «uitwijzing »,

leze men: «terugwijzing »,

Artikel i7, eerste lid.
In de Nedeclandse tekst, in plaats van: «zijn », leze

men: «blijven ».

[ '1 ]

I Article 9, première phrase du premier alinéa et quatrième
alinéa.

Dans le texte néerlandais, lire
lieu de : " uitwijzing ».

« terugwijzing », BIt

Article 9. quatrième alinéa, deuxième ligne.
Dans le texte français, lire: « au », all lieu de : « ou ».

Article 1O. troisième alinéa,

Dans le texte: néerlandais. au lieu de-: «. plaatsvervan-
gende », lire :« plaatsvervangend ».

Article Il, deuxième alinéa.

Intercaler dans le texte néerlandais, entre les expressions
« de verplichtingen van de )} et '« tellen vreemdelinqen »,
la préposition « te s-,

Article Il, quatrième alinéa .
Dans le texte français, lire «pris en vertu du ... », ail

lieu de : il prévues par le ... ».

Article 14. deuxième alinéa.
Dans le texte néerlandais. lire : « rechterlijke overhe-

den », au-lieu de : « rechtelijke cverheden ».

Article 15, premier alinéa.
1. Dans le texte néerlandais, iire: « epzfchte », au lieu

de: «opizchte ».

2. Dans le texte néerlandais. lice . «terugwijzing », au
lieu de: il uitwijzin9 ».

Article 16 (nouveall).
Dans le texte néerlandais, lire: il terugwijzing », au lieu

de; «uitwijzing ».

Article 17, premier alinéa.
Dans le texte néerlandais. lice: il bhjven », all lieu de:

« zijn ».
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